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OTpa)KeHI/Ie KYyJIbTYpPHOH CEMaHTHKH BPEMEHHOI'0 KOJia OCYILECTBIISIETCS BPEMEHHBI-
MU (pa3eonoru3MamMu, UCTOYHHKOM KYJIBTYPHON HHTEPIPETallMd KOTOPHIX BBICTYMAIOT
CUMBOJBL. B cTathe paccMmaTpuBaeTcs HE TOJIBKO CIHCOK BPEMEHHBIX (Dpa3eoIorH3MOB,
HO U CIIOCOOBI OTpa’XKCHMS UX B TYPCIIKOM SI3BIKE.
KaroueBrble c10Ba: BpeMEHHON KOJI, KYJIbTypa, (Ppa3eosorusm

MocTranoBka mpodaembl. dpazeosoruueckas KapTHHa MHpa TOTO WM HApOJa - 9TO
NpeXkIie BCEr0 MacTepCTBO M UCKYCCTBO ATOTO HApPOAa MPEACTABIATH CI0KHBIE KOHIICTITHI
(monsTHS, HMeroIue (HUIT0COPCKO-TIO3HABATEIHHYIO M 3THOKYJIETYPHYIO IICHHOCTh) B BH-
ne oopazos [1, 204]. OtpaxkeHue KyIbTYpHOM CEMAHTHKH BPEMEHHOTO KOJa OCYIICCTBIIS-
eTcs BpeMEHHBIMH (hpa3eosioTU3MaMy, NCTOYHHKOM KYJbTYPHOW HHTEpPIPETAUd KOTO-
PBIX BBICTYNAIOT CHMBOJIBL. PaccMOTpUM HECKOJIBKO BpEMEHHBIX (hpazeonorn3moB. Huke
MIPUBOIUTCS HE TOJIBKO CIIHCOK BPEMEHHBIX (hpa3eoIoru3MOB, HO M CIIOCOOBI OTpayKEHUS
UX B TYPELKOM SI3bIKE.

1. CUMBOJI KOPOTKOT0 BpeMeHH

e kanud Ha 4Yac: YEIOBEK, HAJCICHHBIN WM 3aBJIAJICBIIUI BIACTHIO HA KO-
potkoe Bpems [2, I, 483] «kisa siire yonetimde olmak, bir giin sliren beylik»
[3, 112];

® pbILApPb HA YacC: O YeJIOBEKe, KHUBYIIEM OJaropoJHBIMHU MOPBIBAMH, HO HE-
CIOCOOHOM K AnuTenbHoi 0opbOe [2, 286] «arada bir yigitligi tutan, bir an
i¢cin kahramany [3, 239];

e B MrHOBEHHE 0KAa, B OJJUH MHUTI, B IBa CYeTa: BMUI, MOMEHTAIILHO, OY€Hb
owicTpo [2, I, 575, 305] «goz acip kapayincaya kadar, bir anda, simsek gibi,
bir ¢irpida» [3, 18];

e ¢ OyxThI-0apaxThl: BAPYT, 0€3 BUANMOI NPHUYUHEI, 0€3 OCHOBAaHUS; HEOOIY-
MaHHO (TIOCTyMaTh, Aeiarh 4T0o-n00) [4, 52] «hic¢ diislinmeden, baliklamax
[3,241];

e JIeroK HAa HOTYy: O TOM, KTO MHOTO, OBICTPO XOOHWT, HEe ycTaBas [2, I, 539]
«ylirlimekten korkmaz, yorulmak bilmez, ayagina ¢abuk» [3, 123];

e JIErOK HAa MOABbEM: O YEIIOBEKE, OTIMYAIOIIEMCS] TOTOBHOCTBIO TOWTH, IMO-
exarh Kyaa-nu0o, pemuMocThio K neiicteuro [2, 11, 46] «hareketli, cani tez,
canli» [3, 123];
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JIErOK HA TIOMHHE: O TOM, KTO TIOSIBIIICTCS B TOT MOMEHT, KOT/Ia O HEM T'OBO-
pat [2, 1, 539] «iyi adam lafinin iistiine gelir, tam soziinii ediyorduk, iti an
¢omogi kapy» [3, 124];

0e3 roay(a) HemeJisi(k0): COBCEM HENaBHO; oueHb Hemouro [2, I, 259] «1. diin
bir bugiin iki, daha diin, ¢ok kisa siire 6nce; 2. caylak, deneyimsiz» [3, 3];

2. CuUMBOJI JaBHOCTH

HCIIOKOH BeKa: W3J[aBHa, ¢ He3anaMsATHBIX BpeMeH [2, I, 105] «cok eskiden,
Nuh Nebi’den beri, ezelden beri, bildik bileli» [3, 101];

BO BeKH BEKOB: BCET/a, BEYHO, HABCET/Ia, HABEYHO; HUKOTAA (B KOHCTPYK-
musix ¢ orpurianueM) [2, 1, 105] «sittin sene, sonsuza dek, hayatta, higbir
zamany [3, 34];

10 Tpo0OBOii TOCKH: 10 caMOl CMepPTH, 10 KOoHIa xu3Hu [4, 145] «O6liinceye
dek, mezara kadar» [3, 72];

Mo rpod KM3HU: IO caMO¥ cMepTH, A0 KoHma xu3Hu [4, 120] «dliinceye
kadar, mezara kadar» [3, 200];

BO BpeMsi OHO (OHBI): KOTJa-T0, O4YeHb aaBHO [2, I, 728] «cok Onceleri, fi
tarihinde, bir zamanlar» [3, 34];

npu uape [opoxe: ouenp nasuo [2, 1, 718] «millattan 6nce, ¢ok Onceleri,
Tanr1 bilir ne zamany [3, 217];

3. CumBoJ Bo3pacTa

U3 MOJIOABIX 1A PaHMii: O YeIOoBeKe, Cpa3y MPOSBISIIONEM ceOs Ha KaKOM-
6o nompuie (Jane ¢ OTPULIATSIBHON cTopoHbl) [2, I, 602] «yasmna gore
uyanik, ¢cok bilmis, bliylimiis de kii¢iilmiis» [3, 99];

MOJIOI0-3€JI€H0, MOJIOKO Ha ryfax He 00c0XJI0: 00 OYEeHb MOIOJIOM, He-
ombsITHOM YenoBeke [2, I, 602-603] «agz siit kokuyor, acemi g¢aylak» [3,
1371;

BCTYNATh B BO3PAcCT (B roja, B JIET): CTaTh B3POCIHBIM, JOCTUTHYTh 3pEJO-
cti [2, I, 159] «yasini bagin1 almak, olgunlagmaky» [3, 44];

BBIXOHUTH (BBIITH) U3 BO3pacTa (JIeT): CTaTh CTaplie Kakoi-mubo Bo3pac-
THOW HOPMBI JUIA TIOCTYIUICHHS KyJa-TH0O0, U BBIIOJHEHHS KaKHUX-THOO
o0si3anHOCTEH [4, 99] «yasini basini almak, tohuma kagmak» [3, 53];

4. CumBOJI PAHHEI0 M MO3/IHET0 BPEMECHHU

AHEBATh M HOYEBATh: HAXOJUTHCS OE3BBIXOJHO, HEOTIYYHO WM OBIBATH
oueHp dacto [4, 140] «postu sermek, kamp kurmak, yerlesmek, hig
¢tkmamaky» [3, 71];

HA HOYb TJIsiAs (MATH, exaTh): MO3THO BeYepoM, HOUBIO [2, I, 676] «gece
vakti, kor karanlikta (gitmek)» [3, 146];

HM CBeT HHU 3aps, ¢ yTpa MopaHblle: OYeHb paHo, Ha paccreTe [2, I, 421]
«sabahin kor karanliginda, ¢cok erken, horozlar 6tmeden» [3, 246];

4yTh cBeT: paHo yTpoM [2, II, 302] «sabahin koriinde, giin agarirken horozlar
oterken» [3, 316];

yeM cBeT: paHo ytpom [2, II, 302] «giin agarmadan, kargalar kahvalti et-
meden» [3, 312];
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OT 3apH 0 3apHu, OT TeMHA 0 TeMHA: C yTpa 0 Beuyepa, BeCh JIeHb, C Beye-
pa 1o yTpa, Bcio HOUb [2, I, 421] «sabahtan aksama kadar, durup dinlenmek
bilmeden, araliksiz» [3, 182];

XOThb TJ1a3 BBIKOJIM: COBEPUICHHO HHUYEro HE BHUIHO, O IMOJHOH TEMHOTE,
Mpake [4, 94] «zifiri karanlik, gbz gozii gdrmiiyor» [3, 307];

5. CuMBOJI HaJeKIbI U 0:KUIAHUSA

JKIATh Y MOPS MOTOABI: PAaCCUUTHIBATh, HAEATHCS HA YTO-IIMOO, HE TIpe.-
TIpUHUMAsT HUYEro, ocTaBasch maccuBHBEIM [2, I, 382] «eli kolu bagh
beklemek, isi oluruna birakmak» [3, 79];

(knath) Korja (IOKa) paKk CBHCTHET: HEM3BECTHO Korja, Hukorga [2, II,
217] «bosuna, ¢gikmaz ayin son ¢arsambasina kadar (beklemek)» [3, 115];

0 MOPKOBKHHA 3aTOBEHBS: O HEOIMPEEIIEHHO OJITOM CPOKE, O BPEMEHH,
KOTOpOe HUKOTma He HacTymuT [2, I, 607] «sittin sene, kirk yil, ¢ikmaz ayin
son ¢arsambasina kadar, Allah bilir ne zamana kadar, ¢ok uzun siire» [3, 73];
110 HOBBIX (CBE€KMX) BEHMKOB: YIIOTPEOISETCS KaK yrpo3a HaKa3aHus, KOTO-
poe nonro He 3adyaercs [2, I, 108] «dmiir boyu, hayatta, asla» [3, 73];
OMTBIN Yac: OYCHB JIOJITO, O MOTPAYCHHOM Ha 4TO-IIMOO BpeMeHH [4, 515]
«saatlerce, ¢ok uzun siire» [3, 6];

OTKJIAJAbIBATH (OTJIOKUTH) B JOJIMil SIIMK: HA HEONPEACICHHO JJIUTENb-
HOoe Bpems [4, 543] «gikmaz aym son c¢arsambasina birakmak, siirekli
ertelemek, siiriincemede birakmak» [3, 185];

nmocJje J0:KIUYKA B YeTBEPr: Heu3BecTHo Korna [2, I, 340] «gikmaz ayim son
carsambasina, Allah bilir ne zaman» [3, 214];

6. CMMBOJI HEO:KMIAHHOCTH M BHE3AITHOCTH

KAK TPOM CpelH SICHOr0 He®a: HEOXKHJaHHO, BHE3alHO (OOBIYHO CITy4HB-
memcs) [2, 1, 288] «pat diye, damdan diigercesine, aniden» [3, 104];

Kak (OyaTo, CJI0BHO) M3-TIO/ 3€MJIM BBIPOC: TIOSBUTHLCS BHE3AITHO, HEOXKU-
naHHo [2, 1, 436] «birdenbire, aniden, yerden bitercesine» [3, 106];

OTKy/Ja HH BO3BMUCH: HCOXHJAHHO, BHE3AIHO, HEHU3BECTHO OTKyaa [2, I,
133] «damdan diisercesine, nereden ¢iktiysa, aniden, apansiz» [3, 187];

Kak (0yaTo, CJIOBHO) ¢ Heba CBAJMJICS: HEOXKUIAHHO TOSIBUTECA [2, I, 644 ]
«hig beklenmedik anda, damdan diisercesine, pat diye» [3, 110];

Kak (0yaTo, CJIOBHO, TOUHO) CHET HA TOJIOBY (YHACTh, IBUTHCSI): HEOXKH-
IaHHO MosBUTECA [2, I, 644] «aniden, pat diye, damdan diiser gibi (gelmek)»
[3, 111];

7. CHMBOJI HCY€3HOBEHHS

KaK KOpPOBa SI3BIKOM cjIn3aJa (CJIM3HYJ1a): 0 OBICTPOM M ITOJTHOM HCUYE3HO-
BEHUU Koro-nmubo wim uero-nmbo [2, II, 363] «aniden, yer yarilmista igine
girmiscesine (ortadan kaybolmak)» [3, 106];

Kak (0yATO, CJI0BHO) CKBO3b 3€MJII0 MPOBAJMJICH: OECCIEHO HCYe3aTh
TIpoIIaiaTh CKPBIBaThes Kyma-mubo [2, I, 436] «sanki yer yarilip da igine
girmek, aniden yok olmak» [3, 111];
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KaHYTh B JIeTYy: ObITh 3a0bITBIM, OeccaeHo ucue3nyTs [4, 193] «yok olmak,
silinmek, tamamen unutulmak, mazi olmak» [3, 113];

KaK B BOAY KaHyJ: Ocecciemno ucues [2, I, 150] «sanki yer yarildi da igine
girdi, yok oldu» [3, 104];

Kak Boaoil cMbLIO: OecciieqHo ucue3 [2, I, 150] «tamamen kaybolmak,
silinip gitmek» [3, 104];

8. CuMBOJI OBICTPOTHI

(0exaTh, MYATHCH, JIETETh) KaK HAa TMOKap: O4YeHb OBICTPO, TOPOILIMBO
(aro-mubo nmemate) [2, 11, 47] «alelacele, ates almaya gider gibi» [3, 107];
Kak (0yaATo, CJI0BHO, TOYHO) C I[eMH COPBAJICA: a) O IIIYMHOM IOBEACHIUH,
CTPEMUTEIILHOM Oere, Ype3MepHON pajiocTH U T. I. YEIOBEKa, MOYYBCTBO-
BaBIlero cedst Ha cB0OO/e, 0) O MOCTYIMKaX, MOBECHUH, JCUCTBHIX YeIOBE-
Ka, MEPecTaBIIEero CICPXKHBATh ce0sl, TMOTEePSBIIEro camMooOagaHne, KOH-
Tpoib Hax coboit [2, 11, 435] «yerinden firlamak, zincirden bosalmiscasina
atilmak» [3, 110];

HA JKMBYIO PYKY: ObICTpo, ocrentHo [2, 11, 279] «alelacele, tez elden, bastan
savmay [3, 144];

HAa CKOPYIO PYKy: ObicTpo, mocnemmHo [2, II, 279] «1. ¢abucak, tez elden,
alelacele, 2. bastan savma, 6zenmeden» [3, 149];

9. CHMBOJI KOHIIA

nmeceHka (MeCHsI) CIeTa: HACTyNaeT WM HACTYMWI KOHEl[ 4emy-iubo [4,
318] «isi bitti, defteri diirtildii, miyadi doldu, sonu geldi» [3, 196];
MOJIOKUTH KOHel (YeMy): TMOIHOCTHIO 3aKOHYUTh 4TO-InOo [2, I, 507]
«nokta koymak, son vermek, dur demek» [3, 211];

NpUXOauTh (MpUiiTH), MomaaaTrh (MONACTb) K IIANOYHOMY pa3dopy:
MPHUIATH K CAaMOMY KOHITY, OKOHYaHHUIO 4ero-in0o (Korja Bce MPUCYTCTBYIO-
mwe pacxoxasrtes) [2, 11, 783] «is isten gectikten sonra gelmek, sonuna dogru
gelmek, sonuna yetismek» [3, 220];

10. CumBoJ OJmkaiinmero BpeMeHn

¢ MHHYTHI HQ MHHYTBI, ¢ CeKYHIbl HAa CeKYHAY (KIaTh, MPUIITH, MOS-
BHTHCSI): B caMoe OJMKaliliee BpeMs, BOT-BOT (0 4eM-TTHO0 OKUAaeMoM) [2,
I, 593] «her an, ¢ok kisa siire sonra, neredeyse (beklemek, gelmek, ortaya
cikmak)» [3, 243, 245];

¢ yacy Ha 4ac: a) Bce 6ojee ¢ TCUCHHEM BpeMEeHH, HEMPEeCTaHHO, 0) B camoe
onmxaiimee Bpems [2, 11, 735] «her an, an be an» [3, 246];

cO IHSl HA JeHb. B Ommkaiitiee Bpems [2, I, 324] «1. her an, ¢ok yakinda,
neredeyse, 2. giinden giine, her gecen giin» [3, 268];

TYT KaK TYT: MOMeHTalnbHO mosiBisAThCs [2, 1I, 550] «o anda, aninda, sip
diye» [3, 293];

HA HOCY: CKOPO HACTYIUT, IPOW30HIET M T.N. 4To-Ibo [2, I, 674] «gok
yakin bir zamanda, neredeyse simdi» [3, 146];

0e3 msAITH MUHYT: TIOYTH (CTAJI KEM-THO0 10 POPECCHU, TTOTOKEHHUIO U T.1I1.)
[4, 248; 2, 1, 593] «neredeyse, yar1 yariya (meslekler icin)» [3, 4];
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3aBTpallHUH JeHb: 0 Onmxkaiimem Oynymem [2, I, 397] «gok yakin gelecek,
bugiin yariny [3, 84];

He cerojHsi-3aBTpa: B Ommkaiimee Bpems [2, II, 324] bugiin yarn,
bugiinlerde, ¢ok yakinda [3, 162].

11. CuMBOJ MeJIEHHOCTH

yepe3 4ac 1Mo 4aifHOM JIO:KKe: ToMaiy, oueHb MeniaeHHo [2, 11, 734] «agir
aksak, cok yavas» [3, 312];

YyepenambUM IAroM (MATH, IBUTaThCS): OYCHb MEUICHHO, €Ba JIBUTASCh,
0 MEUINTETFHOM, HEpacTOporTHOM denoBeke (Opanno) [2, 1, 744]
«kaplumbaga adimlariyla, ¢ok aheste» [3, 313];

yac oT yacy: Bce Ooyiee ¢ TeUeHHEM BpeMeHH (O TOM, YTO HapacTaeT WU
cmabeer) [2, 11, 735] «giderek, adim - adim, zaman gectikce, yavas-yavas» [3,
311).

12. CumBoJ HAYaIa

yac npoouJ (mpodner): HacTajno, HacTaHeT Bpems [2, 11, 736] «zamani geldi,
saati geldi» [3, 311].

JieJ] TPOHYJICH: O Havalyie Kakoro-nubo neiicteus, aprkenus [2, I, 540] «ilk
adim atildi, temel atildi, ise basland» [3, 124];

B MEPBYIO T0JI0BY (ouepenn): npexiae Beero [2, I, 261] «herkesten 6nce, en
basta, dncelikle, ilk is olarak» [3, 19];

MeIOBBIA MeCsill: a) MepBas mopa CYNPYXKeCKOW KH3HH, 0) 0 HadallbHOM
CYACTIIMBOM Tiepuoze udero-imoo [2, I, 577] «1. balayi, cicim ayi, 2. en iyi
donem, en parlak donemy [3, 133];

HekoTopsie u3 BpeMeHHBIX (pa3eooru3MOB He OTHOCSTCS K BBINIEYKa3aHHBIM CHM-
BosiaM. K HIM OTHOCSITCS CIICYIOIIHE BpEMEHHEIE (Pa3eoTOTUIECKUE SUHUITBI:

HE POBEH 4ac: a BJ[PYT, MOXKET CIYUYUTHCS (I BRIPOKEHHUS OTACEHUS, OXKH-
IaHus dyero-nmubo HenpusaTHoro) [2, 11, 259] «her sey olabilir, hi¢ belli olmaz,
kim bilir, ola ki» [3, 161].

J10 TOPBI 10 BPEMEHH: JI0 TMOIXOMISIIEr0 MOMEHTa, O M3BECTHOTO CIydas
[2, I, 181] «belirli bir siire, simdilik» [3, 73];

HCKATh BYEPAIIHMI JeHb: O OCCCMBICICHHOCTH, OCCIOJIE3HOCTH KaKUX-
0o mouckos [2, I, 469] «gegmise yanmak, diinii aramak» [3, 101];

HA 37100y JAHS: TO, YTO B JJAHHBII MOMCHT IPUBJICKAET, 3aHUMAET BceoOIee
BHEMaHuUeE [2, I, 439] «giincel olay, giiniin konusu» [3, 143];

JIOBUTH Ha JIeTy: OBICTpO TOHHMMATh, ycBamBath [2, I, 543] «1. havada
kapmak , hemen anlamak, 2. kulak kesilmek, higbir sey kagirmadan
anlamaya caligmak, dikkatle dinlemek» [3, 127];

OT caydasi K cJIy4ar0: He TOCTOSHHO, He cucremarnuecku [2, II, 373]
«zaman- zaman, arada bir, ara — ara» [3, 183];

nepejnBaTh U3 MyCTOr0 B MOPO:KHee: 1. 3aHUMATHCS OECIIONIE3HBIM JEIIOM;
OecLebHO TPATHTh BpPeMs, 2. MPOBOANTH BPEMs B pa3roBOpax, MycToil 0oJ-
toBHe [4, 316] «1. bos islerle zaman harcamak, bosa kiirek ¢ekmek, 2. bos
laflarla zaman 6ldiirmek» [3, 194];
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e ceMb NATHHUIl HA HeAeJE: O TOM, KTO YacCTO MCHSET CBOM PCIICHUs, Ha-
crpoenus [2, 11, 180] «giinii gliniine uymayan, ne dedigi belirsiz» [3, 257].
BoiBoabl U mepcnekTuBa. Takum 00pa3oM, MBI PACCMOTPENH TOJNBKO OJMH U3 MHO-
TUX aClEKTOB, MPEACTABISIONIMX TPYAHOCTh JJIS CTYJICHTOB-MHOCTPAHIICB B OOYYCHUU
pyccKoMy s3bIKY. B manbHeifniemM Mbl IPOJOJIKHM HCCIICAOBAHHE B JaHHOW 00JaCTH, TaK
KakK (ppa3eoIoTHs JIFOOOTO S3bIKa MHUpA SBIISETCS CIOKHBIM M B TO K€ BpeMs HamOoiiee
HWHTCPECHBIM ACIICKTOM A3bIKA.
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BigOutTs KynbTypHOI CEMaHTHKM THMYacOBOTO KOAY 3HiHCHIOETHCS THMYACOBUMH (hpa3eoliori3MaMuy,
JDKEpEeIIoM KyJIBTYpHOI iHTeprpeTanii IKUX BUCTYIAlOTh CUMBOJIH. Y CTaTTi pO3MJISIA€THCS HE TUTBKH CIIMCOK
TUMYaCOBUX (hPa3eoIori3miB, a i criocoOu BimoOpakeHHs iX y TypelbKiii MOBI.
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Efendiyeva C. A. Ways of transfer of a time code of Russian culture in a foreign language (phrase-
ological aspect) / C. A. Efendiyeva // Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky National University. —
Series: Philology. Social communications. —2010. — Vol. 23 (62), No 3. — P. 220-225.

Reflection of cultural semantics of a time code is carried out by time phraseological units, as a source of
which cultural interpretation symbols act. In article it is considered not only the list of time phraseological
units, but also ways of their reflection in Turkish language.
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